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Председатель: г-н ан-Насер . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Катар) 
 
 

  Заседание открывается в 15 ч. 20 м. 
 

Пункт 138 повестки дня (продолжение) 
 

Шкала взносов для распределения расходов 
Организации Объединенных Наций 
(A/66/668/Add.8) 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы в соответствии с установившейся практикой 
привлечь внимание Генеральной Ассамблеи к доку-
менту A/66/668/Add.8, в котором Генеральный сек-
ретарь информирует Председателя Генеральной Ас-
самблеи о том, что после опубликования его пись-
ма, содержащегося в документе A/66/668/Add.7, Ка-
бо-Верде и Гамбия произвели необходимые плате-
жи для сокращения своей задолженности по взно-
сам, с тем чтобы она была меньше суммы, указан-
ной в статье 19 Устава.  

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
должным образом принимает к сведению информа-
цию, содержащуюся в этом документе? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Я так-
же хотел бы сообщить членам Ассамблеи о том, что 
после опубликования документа A/66/668/Add.8 
Кыргызстан произвел необходимый платеж для со-
кращения своей задолженности по взносам, с тем 
чтобы она была меньше суммы, указанной в ста-
тье 19 Устава.  

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
должным образом принимает к сведению эту ин-
формацию? 
 

  Решение принимается.  
 

 Председатель (говорит по-английски): Эта 
информация будет отражена в документе 
A/66/668/Add.9, который будет издан позднее. 
 

Пункт 119 повестки дня (продолжение) 
 

Меры в развитие мероприятий по празднованию 
200-летия отмены трансатлантической 
работорговли 
 

  Специальное мемориальное заседание 
Генеральной Ассамблеи по случаю 
Международного дня памяти жертв рабства 
и трансатлантической работорговли 

 

 Председатель (говорит по-английски): По-
звольте напомнить делегатам о том, что 12 декабря 
2011 года Генеральная Ассамблея провела прения 
по пункту 119 повестки дня на своем 83-м  пленар-
ном заседании и приняла резолюцию 66/114, оза-
главленную «Постоянный мемориал памяти жертв 
рабства и трансатлантической работорговли». 

 Мы собрались здесь для того, чтобы отметить 
Международный дня памяти жертв рабства и транс-
атлантической работорговли. Мы собрались здесь 
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для того, чтобы почтить память многострадальных, 
ни в чем не повинных жертв и воздать должное му-
жеству героев, борцов и людей, пострадавших от 
рабства и работорговли. Мы собрались здесь для 
того, чтобы почтить память миллионов африканцев, 
принудительно вывезенных из своих домов и вы-
нужденных жить в нечеловеческих условиях. Мы 
собрались здесь для того, чтобы воздать должное 
мужеству бесчисленных мужчин и женщин, вос-
ставших против этой жестокой и бесчеловечной 
практики, чтобы вновь обрести свободу, достоинст-
во и независимость. 

 Ужасные последствия рабства и работорговли 
ощущаются и по сей день. Они опустошили целые 
континенты и страны. Они привели с глубокому со-
циально-экономическому неравенству и породили 
ненависть, расизм и предрассудки. 

 Мы собрались здесь не только для того, чтобы 
повысить уровень осведомленности о последствиях 
работорговли и рабства, но и, что самое главное, 
для того, чтобы не допустить повторения подобных 
систематических нарушений прав человека. 

 Статья 4 Всеобщей декларации прав человека 
гласит: «Никто не должен содержаться в рабстве 
или в подневольном состоянии; рабство и работор-
говля запрещаются во всех их видах». Несмотря на 
это, спустя 200 лет после отмены рабства мы вновь 
сталкиваемся с этим злом. 

 В современном мире рабство и сходные с ним 
виды практики обрели формы расизма, торговли 
людьми, сексуальной эксплуатации, детского труда, 
принудительных браков и принудительной вербовки 
детей для участия в вооруженных конфликтах. Ни-
щета, неграмотность, а также экономическое, соци-
альное и гендерное неравенство — все эти факторы 
усугубляют современные формы рабства. Борьба с 
рабством означает принятие всеобъемлющего под-
хода на основе законов, механизмов, сотрудничест-
ва, информационно-просветительских программ и 
образования. Уже существующие инструменты, 
включая Протокол о предупреждении и пресечении 
торговли людьми и наказании за нее, а также Целе-
вой фонд добровольных взносов Организации Объ-
единенных Наций по современным формам рабства, 
следует использовать в полной мере, для того чтобы 
необходимым образом изменить мнения и привыч-
ки, наказать преступников и помочь ни в чем не по-

винным жертвам вновь обрести достоинство и вер-
нуться к нормальной жизни. 

 Организация Объединенных Наций и все ее 
государства-члены обязаны неустанно работать над 
искоренением современных форм рабства. Эту 
борьбу должны вести не только правительства. Все, 
включая частный сектор, гражданское общество и 
отдельных людей, призваны играть важную роль. 
Именно поэтому 3 апреля я планирую организовать 
здесь, в Нью-Йорке, интерактивный диалог на тему 
«Борьба с торговлей людьми: партнерство и инно-
вации для прекращения насилия в отношении жен-
щин и детей». Это мероприятие будет организовано 
в сотрудничестве с Группой друзей, объединивших-
ся в борьбе с торговлей людьми, и Управлением Ор-
ганизации Объединенных Наций по наркотикам и 
преступности.  

 Преодоление стоящих перед нами вызовов по-
требует солидарности, приверженности, участия и 
партнерства всех слоев нашего общества. Мы 
должны тесно сотрудничать, для того чтобы доне-
сти до будущего поколения, что рабство в любой 
форме неприемлемо. Проведение Международного 
дня памяти жертв рабства и трансатлантической ра-
боторговли дает нам возможность привлечь внима-
ние общественности к этому вопросу. Мы также 
можем повысить уровень осведомленности об 
опасности, связанной с расизмом и предрассудками, 
и делать все возможное для того, чтобы одно из са-
мых серьезных нарушений прав человека в истории 
человечества никогда не было забыто. 

 В заключение я хотел бы выразить призна-
тельность Руководящему комитету Карибского со-
общества и Группы африканских государств, а так-
же Департаменту общественной информации за их 
усилия и за организацию этого специального мемо-
риального заседания в память героев, борцов и 
жертв. Давайте извлечем уроки из ужасов и жертв 
прошлого и раз и навсегда покончим с рабством во 
всех его формах с помощью конкретных и результа-
тивных действий. 

 Я хотел бы также призвать государства-члены 
вносить взносы в Фонд. Это очень важно, и я наде-
юсь, что этому будет уделено должное внимание. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово первому заместителю Гене-
рального секретаря. 
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 Первый заместитель Генерального секрета-
ря (говорит по-английски): Мне приятно присоеди-
ниться ко всем участникам этого важного торжест-
венного заседания. Я хотела бы особо поприветст-
вовать всех наших гостей, в том числе исполните-
лей, которые украсят своим выступлением это ме-
роприятие. Я хочу передать теплые слова приветст-
вия от Генерального секретаря Пан Ги Муна, кото-
рый с нами в этот День и в этой борьбе. 

 Трансатлантическая работорговля была на-
стоящей трагедией, ибо рабство было варварским 
по своей сути и огромным по своим масштабам, а 
также было организованным и систематическим яв-
лением. Одна группа людей — торговцы, владельцы 
и те, кто участвовал в этом преступном предпри-
ятии и получал от него выгоду, — поставила себя 
выше других людей, оспорив саму человеческую 
сущность своих жертв. 

 Позвольте мне процитировать присутствую-
щим лишь несколько слов из рассказа бывшей ра-
быни. Этот рассказ размещен на веб-сайте радио 
Организации Объединенных Наций в рамках наших 
информационно-пропагандистских мероприятий, 
приуроченных к этому Дню. 

 «Я помню, — рассказывает она, — как они за-
брали моего отца, забрали двух сестер и брата, а 
меня оставили». 

 Этот Международный день был учрежден в 
память о ней и многих миллионах людей, чьи жиз-
ни и семьи были разрушены, а достоинство безжа-
лостно попрано. На веб-сайте Организации Объе-
диненных Наций можно найти более подробную 
информацию о том, что эта бывшая рабыня и дру-
гие бывшие рабы рассказывали о своей жизни. В 
других разделах ученые и другие деятели рассказы-
вают о происхождении рабства, его отвратительных 
механизмах, последствиях и наследии. Я настоя-
тельно призываю всех воспользоваться этим важ-
ным ресурсом. 

 Организация Объединенных Наций отдаст 
дань памяти тех, кто пострадал от рабства, еще и 
тем, что здесь, в Центральных учреждениях, будет 
возведен постоянный мемориал. Этот мемориал 
станет справедливым признанием того, что эта тра-
гедия, которая имела самые ужасные последствия 
для африканцев и лиц африканского происхожде-
ния, стала также позором для всего человечества.  

 В этот День мы не только вспоминаем о пре-
ступлениях работорговли, но и говорим о причинах 
и последствиях расизма, расовой дискриминации, 
ксенофобии и связанной с ними нетерпимости. 

 Наш общий долг — проявлять бдительность в 
отношении многочисленных современных форм 
рабства, включая долговую кабалу, торговлю людь-
ми, сексуальную эксплуатацию, наихудшие формы 
детского труда, принудительные браки и принуди-
тельную вербовку детей для использования их в 
вооруженных конфликтах. 

 Новые законы, институты и мировоззрения 
предоставляют нам более совершенные инструмен-
ты для борьбы с этим злом. Тем не менее мы долж-
ны также признать, что во многих районах мира 
усиливается предвзятость. Мы по-прежнему можем 
видеть, как дискриминационная практика получает 
политическое, моральное и даже правовое призна-
ние, в том числе в рамках платформ некоторых по-
литических партий и организаций и за счет исполь-
зования современных коммуникационных техноло-
гий для распространения идей, в основе которых 
лежит концепция расового превосходства. 

 Организация Объединенных Наций по-преж-
нему твердо привержена борьбе с подобными во-
пиющими актами и тенденциями. Это вопрос прин-
ципа, и мы ведем эту борьбу в соответствии с Уста-
вом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 
декларацией прав человека и Политической декла-
рацией, принятой на состоявшемся в прошлом году 
заседании высокого уровня Генеральной Ассамб-
леи. Это также средство для достижения цели, по-
скольку нетерпимость и дискриминация относятся 
к числу коренных причин конфликта и являются 
серьезными препятствиями на пути развития. 

 Тема торжественного заседания в этом году, 
«Чествование героев, борцов и жертв», воздает 
должное тем, кто боролся против рабства тогда, ко-
гда процветала работорговля, и тем, кто сейчас 
стремится защитить нас от его сегодняшних прояв-
лений. 

 Давайте же в этот Международный день вновь 
подтвердим нашу приверженность борьбе против 
расизма и созданию обществ, основанных на спра-
ведливости, равенстве и солидарности. 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем мы продолжим нашу работу, я хотел бы про-
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консультироваться с государствами-членами отно-
сительно формата сегодняшнего торжественного 
заседания.  

 Как, вероятно, помнят члены Ассамблеи, на 
своем 2-м пленарном заседании, 16 сентября 
2011 года, Генеральная Ассамблея утвердила реко-
мендацию Генерального комитета о формате торже-
ственных заседаний, которые предполагают высту-
пления Председателя Генеральной Ассамблеи, Ге-
нерального секретаря, председателей пяти регио-
нальных групп и представителя принимающей 
страны. 

 Если не будет возражений, могу ли я считать, 
что Генеральная Ассамблея согласна, не создавая 
прецедента, включить в сегодняшнее заседание вы-
ступление директора по научной работе Вашинг-
тонского (округ Колумбия) общества африканского 
наследия г-на Рика Киттлза, а также несколько 
культурных презентаций? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Зимбабве, который выступит 
от имени Группы африканских государств. 

 Г-н Чипазива (говорит по-английски): На 
этом торжественном заседании, которое проводится 
по случаю празднования Международного дня па-
мяти жертв рабства и трансатлантической работор-
говли под лозунгом «Чествование героев, борцов и 
жертв» я имею честь выступать от имени Группы 
африканских стран. 

 Прежде всего позвольте мне от имени Группы 
африканских государств выразить искреннюю при-
знательность нашим коллегам из Карибского сооб-
щества за неустанные и похвальные усилия по 
дальнейшему повышению информированности об 
этой мучительной главе в нашей общей истории. По 
той же причине Группа африканских государств 
также высоко оценивает усилия Секретариата, осо-
бенно сотрудников Департамента общественной 
информации и Управления Верховного комиссара 
Организации Объединенных Наций по правам че-
ловека, а также других заинтересованных сторон. 

 Позвольте мне также вновь заявить, что Афри-
ка по-прежнему всецело и безоговорочно поддер-
живает эти усилия, нацеленные на то, чтобы эти 
варварские, грубые, вопиющие и совершавшиеся с 
одобрения государственных властей нарушения 

прав человека подверглись всеобщему осуждению и 
никогда больше не повторялись ни в каком виде. 

 Африка искренне надеется, что люди всего 
мира отдадут дань памяти жертв отвратительной 
торговли живыми людьми и поклянутся навсегда 
покончить с такими преступлениями. Этот День да-
ет нам возможность поразмыслить об историческом 
наследии работорговли, которая по-прежнему влия-
ет на современное восприятие африканцев и потом-
ков порабощенных африканцев и на отношение к 
ним. Ведь и спустя сотни лет после официальной 
отмены рабства большинством стран живущие в 
диаспоре африканцы и лица африканского проис-
хождения, возможно, являющиеся, а может быть, и 
не являющиеся потомками рабов, по-прежнему 
страдают от расовой дискриминации, которой ха-
рактеризовалась та страшная эпоха. Безусловно, с 
этим необходимо покончить. Если все государства-
члены действительно привержены делу искорене-
ния этих последствий рабства, то они должны ре-
шительно проводить в жизнь программы и меро-
приятия, которые пропагандируют идею равенства 
и уважения разнообразия всех народов, проживаю-
щих на их территориях. 

 Группа африканских стран, как и прежде, под-
черкивает важность и значимость Дурбанской дек-
ларации и Программы действий, которые были 
приняты на состоявшейся в 2001 году Всемирной 
конференции по борьбе против расизма, расовой 
дискриминации, ксенофобии и связанной с ними 
нетерпимости. Они стали поистине поворотным 
моментом для международного сообщества, при-
знавшего историческую несправедливость и необ-
ходимость исправления нынешней ситуации лиц 
африканского происхождения. Итоги Дурбанского 
обзорного процесса 2009 года имеют также огром-
ное значение в борьбе с расовой дискриминацией и 
ее последствиями. Все страны должны выполнять 
рекомендации, выносимые по итогам таких процес-
сов. Добавим к этому, что незачем шельмовать та-
кие достойные процессы. 

 Мы также твердо убеждены в том, что одного 
лишь чествования героев, борцов и жертв недоста-
точно; необходимо также заняться вопросом ком-
пенсации. Группа африканских государств будет 
добиваться обсуждения этого вопроса в Генераль-
ной Ассамблее. Мы давно должны были обратить 
внимание на этот вопрос. Мы также обещаем, что 
никогда не откажемся от этого требования.  
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 К сожалению, несмотря на безусловную отме-
ну рабства, его современные формы и проявления 
не ликвидированы. Миллионы людей во всем мире, 
включая женщин и детей, находятся в подневоль-
ном состоянии или сталкиваются с принудительным 
трудом и долговой кабалой, торговлей людьми, бы-
товым рабством, сексуальным рабством и другими 
отвратительными действиями. Такой практике не-
обходимо положить конец. Все правительства 
должны быть привержены тому, чтобы не допустить 
проявления этого зла на территории своих госу-
дарств. 

 Группа африканских государств поддерживает 
усилия по сооружению в Центральных учреждени-
ях Организации Объединенных Наций постоянного 
мемориала в память о жертвах трансатлантической 
работорговли. Группа Африканских государств счи-
тает, что этот мемориал должен напоминать о пре-
ступлениях и злодеяниях, совершавшихся на про-
тяжении четырех веков, и служить средством про-
паганды, рассказывая будущим поколениям о меха-
низмах и умонастроениях, приведших к этой траге-
дии. Будем надеяться, что этот постоянный мемори-
ал также станет наглядной отповедью тем, кто про-
должает отрицать, что рабство явилось результатом 
доведенной до крайности расовой дискриминации. 
Совершенно непонятно также, как можно отрицать 
огромный вклад рабов в создание материальных 
ценностей в тех землях, куда их насильно отправля-
ли. 

 Группа Африканских государств признает 
важность и необходимость стабильного доброволь-
ного финансирования проекта по сооружению по-
стоянного мемориала. Мы настоятельно призываем 
тех, кто этого еще не сделал, внести взнос в Целе-
вой фонд. Нашими общими помыслами и просвети-
тельской деятельностью мы добьемся того, что эти 
отважные африканские женщины и мужчины не бу-
дут забыты. Стоит также добавить, что эти запад-
ные берега были не единственным местом, куда на 
протяжении веков доставляли африканских рабов. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Федератив-
ных Штатов Микронезии, которая выступит от име-
ни Группы азиатских и тихоокеанских государств. 

 Г-жа Чигиял (Микронезия) (говорит по-анг-
лийски): Я имею честь выступать от имени Группы 
азиатских и тихоокеанских государств.  

 Сегодня мы отмечаем Международный день 
памяти жертв рабства и трансатлантической рабо-
торговли, и вполне уместно, что в этот День Гене-
ральная Ассамблея в торжественной обстановке 
воздает должное миллионам жертв одного из вели-
чайших преступлений против человечности. Раз-
мышляя о теме этого торжественного мероприя-
тия — а в этом году оно проходит под лозунгом 
«Чествование героев, борцов и жертв», — мы отда-
ем должное миллионам африканцев, которые под-
верглись одной из величайших несправедливостей 
и жестокостей в истории человечества. Вспоминая 
этих героев и отдавая им дань уважения, мы долж-
ны в свете этой ужасной человеческой трагедии еще 
сильнее проникнуться осознанием необходимости 
избавить мир от расизма, ненависти, нетерпимости, 
предвзятости и многих других проявлений этого зла 
в нашем современном мире. 

 Статья 1 Всеобщей декларации прав человека 
напоминает нам о том, что «Все люди рождаются 
свободными и равными в своем достоинстве и пра-
вах». И мы должны неукоснительно следовать этой 
заповеди, если мы хотим реализовать принципы, 
воплощенные в Декларации.  

 Мы все должны проникнуться духом прекрас-
ной инициативы наших братьев и сестер из Кариб-
ского сообщества (КАРИКОМ), результатом кото-
рой стало сегодняшнее ежегодное торжественное 
мероприятие. Это хорошая возможность вновь под-
твердить нашу нравственную приверженность це-
лям и принципам Устава Организации Объединен-
ных наций, что с необходимостью подразумевает 
готовность к действиям по всем вопросам повестки 
дня Генеральной Ассамблеи, а также в наших об-
ществах, направленным на борьбу с наследием ра-
совой дискриминации, фанатизмом и предрассудка-
ми. 

 При всем уважении к собравшимся я также 
должна сказать, что такая нравственная привержен-
ность подразумевает, в том числе, нашу готовность 
к действиям, включающим в себя оказание под-
держки государствам-членам КАРИКОМ и другим 
государствам-членам, объединившимся в стремле-
нии воздвигнуть на территории Организации Объе-
диненных Наций мемориал как символ вечной па-
мяти о героях и о тех уроках, которые нам следует 
извлечь из их отваги, достоинства, стойкости и из 
их борьбы за равенство и гуманизм, для того чтобы 
их подвиг не был забыт.  
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 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Албании, ко-
торый выступит от имени Группы восточноевро-
пейских государств. 

 Г-н Йордьи (Албания) (говорит по-англий-
ски): Я имею честь выступать от имени Группы 
восточноевропейских государств. 

 Мы собрались сегодня на специальное заседа-
ние, посвященное теме «Чествование героев, бор-
цов и жертв», чтобы почтить память жертв рабства 
и трансатлантической работорговли. На протяжении 
нескольких веков миллионы людей африканского 
происхождения разлучали с их родиной и их семья-
ми и насильно отправляли через Атлантический 
океан на чужбину. Многие из них погибали в ужас-
ных, нечеловеческих условий содержания и в ре-
зультате бесчеловечного обращения во время пути, 
а тех, кто выжил, принуждали к рабскому труду. 
При этом их полностью лишали человеческого дос-
тоинства и прав. 

 Но, несмотря на все страдания и угнетение, 
рабы не теряли надежду и сохраняли свободолюби-
вый дух. Их борьба не была напрасной. Весной 
1807 года трансатлантическая работорговля была 
отменена, а решимость общества полностью покон-
чить с такой практикой продолжала укрепляться.  

 Сто сорок с лишним лет спустя народы Объе-
диненных Наций решили принять Всеобщую дек-
ларацию прав человека, в которой они высказались 
четко и во всеуслышание. В статье 1 этого истори-
ческого документа говорится, что «Все люди рож-
даются свободными и равными в своем достоинстве 
и правах». Далее, в статье 4 Декларации заявлено, 
что «Никто не должен содержаться в рабстве или в 
подневольном состоянии; рабство и работорговля 
запрещаются во всех их видах». 

 На сегодняшнем торжественном заседании, 
проводимом в связи с 205-й годовщиной отмены 
трансатлантической работорговли, мы отдаем осо-
бую дань смелости и упорству храбрых мужчин и 
женщин, которые поднялись на борьбу с этой сис-
темой и тем самым вдохновили не только тех, кто 
страдал от нее, так же как и они сами, но и многих 
свободных и свободолюбивых людей, которые при-
няли участие в движении за отмену рабства, рискуя 
своей жизнью и зачастую платя самой дорогой це-
ной за свои благородные идеалы. 

 Страдали не только сами рабы. Африканский 
континент также на протяжении долгого времени 
испытывал различные последствия трансатлантиче-
ской работорговли. Поэтому такие торжественные 
мероприятия особенно важны, и не только потому, 
что они позволяют почтить память жертв рабства и 
отдать должное тем храбрым людям, которые боро-
лись против него, но и потому, что они дают воз-
можность рассказать всем об этой трагической 
странице в истории человечества, чтобы мы могли 
вынести из нее определенные уроки и обеспечить 
недопущение впредь таких жестокостей в любой 
форме. 

 В связи с этим я хотел бы от имени Группы 
восточноевропейских государств поблагодарить ру-
ководящий комитет в составе государств — членов 
Карибского сообщества и Группы африканских го-
сударств, а также представителей Секретариата за 
организацию памятных мероприятий, которые бу-
дут проходить в течение недели, включая это тор-
жественное заседание Генеральной Ассамблеи. В 
частности, мы высоко оцениваем роль тех стран, 
чьи инициативы, лидерство и решимость привели к 
принятию резолюций 61/19 и 65/239, которые по-
зволили учредить Международный день памяти 
жертв рабства и трансатлантической работорговли и 
заложить основу для сооружения постоянного ме-
мориала здесь, в Центральных учреждениях. 

 В заключение хочу сказать, что, отмечая го-
довщину отмены работорговли более двух веков 
тому назад, мы понимаем, что борьба с этим явле-
нием еще далеко не закончена. Мы все еще можем 
видеть современные формы рабства, включая при-
нудительный труд, торговлю женщинами и детьми, 
и так далее. Такие преступления по-прежнему ока-
зывают серьезное негативное воздействие на жизнь 
людей и обществ. Мы не можем и не должны оста-
ваться в стороне и игнорировать такую реальность. 
Такие моменты, как этот, когда мы вспоминаем и 
размышляем о прошлом, должны вдохновлять нас 
на активизацию наших усилий и на использование 
всех возможных средств для того, чтобы покончить 
с такой преступной практикой и одновременно по-
стараться ликвидировать те коренные причины, ко-
торые ее порождают и питают. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово имеет представитель Гренады, который вы-
ступит от имени Группы государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна. 
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 Г-жа Уильямс (Гренада) (говорит по-англий-
ски): Я имею честь выступать от имени государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна по слу-
чаю празднования Международного дня памяти 
жертв рабства и трансатлантической работорговли. 
Сегодня это мероприятие проходит под лозунгом 
«Чествование героев, борцов и жертв». 

 Согласно исследованиям одного ученого из 
карибской и латиноамериканской страны Гайаны, 
африканцы жили на Американском континенте еще 
задолго до того, как Колумб открыл новый свет. 
Этот захватывающий исторический экскурс Иана 
ван Сертимы не отражает всей полноты социальных 
связей между африканцами и народами Централь-
ной и Южной Америки. Однако мы знаем, что с 
приходом в Америку работорговли и рабства для 
африканцев, ставших в Америке рабами, началась 
новая и ужасная жизнь. 

 Эта история порабощения ужасна, но это не 
вся история. Ибо те, кто интересуется политикой и 
историей, продолжают с полным основанием спо-
рить о многочисленных сторонах и особенностях 
рабства, и в ходе изучения этого вопроса продол-
жают вскрываться другие сюжеты этой истории: мы 
узнаем, что было сопротивление рабству, были те, 
кто боролся за справедливость против этой ужасной 
и несправедливой системы. 

 Сегодня мы хотим соприкоснуться с этой, бо-
лее возвышенной стороной истории рабства и от-
дать должное великому подвигу освобождения че-
ловека, взглянув на это через призму чествования 
наших героев, борцов и жертв. Подтверждая вели-
чие человеческого духа, из этого зла родилось бла-
городство. И, подтверждая гордое наследие этих ге-
роев, мы и сегодня, и всегда должны быть едины со 
всеми другими поколениями, которые пришли по-
сле и стали чем-то гораздо большим, чем жертвы, 
пережившие этот ужас. Мы должны добиваться все-
общей свободы. Уподобляясь героям, мы также 
должны стать достойными продолжателями велико-
го наследия свободы, за которую боролись и кото-
рую завоевывали другие. 

 Это необоримое человеческое стремление к 
достоинству, которое для нас необходимо и на кото-
рое мы претендуем, проявилось в нашем регионе 
уже в 1549 году, когда Фелипийо поднял бунт про-
тив рабства на Жемчужных островах, у тихоокеан-
ского побережья Панамы; другим героем был Байа-

но. Этот бунт вылился в одно из крупнейших в 
Америке XVI века восстаний рабов и привел к соз-
данию по всей Америке автономных районов, из-
вестных как “palenques”, весьма напоминавших 
бразильские “quilombos” или районы проживания 
сарамакан в Суринаме, общины лесных негров, га-
рифов или свободные общества. 

 Расположенный на берегу Мексиканского за-
лива город Янга, названный в честь Гаспара Янги, 
африканца, который в конце шестнадцатого века 
возглавил восстание и отразил попытки вновь по-
корить это поселение, считается первым городом 
Америки, где африканские рабы завоевали свободу. 
При нынешнем культурном и этническом раскладе в 
Америке без многообразия африканского наследия, 
африканской кухни, семейных традиций, музыки, 
танцев, религии и много другого такая группа, ко-
торую мы сегодня называем «латинос», просто бы 
не существовала. 

 Среди наших собственных известных героев 
мы отмечаем Туссена Луветюра, который в 
1804 году стал одним из основателей сегодняшней 
Гаити — первой в мире независимой республикой 
чернокожих граждан. В продолжавшейся несколько 
десятилетий борьбе Гаити за освобождение участ-
вовал и наш, гренадский, борец за свободу — 
Жюльен Федон, которого выслали из одной фран-
цузской колонии, Гренады, в другую, Гаити, чтобы 
он не смущал умы своим мятежным духом. Но в 
Гаити все эти дальновидные и храбрые женщины и 
мужчины, все вместе, устроили историческое вос-
стание рабов, которое увенчалось успехом. Одним 
словом, борцы за свободу этого острова помогли 
свободе распространиться по всей Латинской Аме-
рике и стали опорой для борьбы освободителя Си-
мона Боливара. 

 Да по всей Америке не было недостатка в ге-
роях, боровшихся с рабством. Это Джозеф Чатойер 
в Сент-Винсенте и Гренадинах, Куджо в Гайане и 
Зумби дус-Палмарис в Бразилии, а также такие дея-
тели, как президент Перу Рамон Кастилья-и-
Маркесадо, чья законодательная деятельность сыг-
рала важную роль в ликвидации рабства в этой юж-
ноамериканской стране. 

 Лидерами сопротивления были и мужчины, и 
женщины. Ямайская Нэнни известна как одна из 
самых выдающихся женщин-героинь, чья деятель-
ность в качестве военного лидера и стратега в ко-
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нечном итоге привела к ликвидации рабства в 
Ямайке и стала началом истории политических ру-
ководителей-женщин. Сегодня, в 2012 году, Амери-
канский континент гордится четырьмя женщинами, 
стоящими во главе правительств — в Бразилии, 
Коста-Рике, Ямайке и Тринидаде и Тобаго. Нэнни и 
все другие боровшиеся за свободу женщины тоже 
гордились бы этим. 

 Мы приветствуем многочисленные свободы, 
завоеванные в качестве основных прав, ныне при-
знанных международным сообществом и отстаи-
ваемых во всем регионе Карибского бассейна и Ла-
тинской Америки, равно как и, разумеется, повсюду 
в мире. Мы пользуемся привилегиями свободного 
общества, свободного предпринимательства и рав-
ных возможностей благодаря прозорливости и ос-
вободительной работе, проделанной в новом мире 
миллионами людей одной этнической группы, а 
именно — африканцами. 

 Сегодня чаяния людей африканского происхо-
ждения на Американском континенте отражают 
глобальные чаяния. Их вклад ощущается во всех 
сферах жизни. В этом году на Кубе отмечается 
200-я годовщина восстания против рабства под 
предводительством Хосе Антонио Апонте. Своей 
длительной борьбой за независимость африканские 
рабы и их потомки внесли решающий вклад в фор-
мирование кубинской национальной самобытности. 
Поэтому мы низко кланяемся мужеству, проявлен-
ному ради обретения свободы. Мы гордимся тем, 
что африканские предки в регионе Карибского бас-
сейна и Латинской Америки оставили неизглади-
мый след в борьбе за свободу. Это — наше велико-
лепное наследие; и наша неизменная обязан-
ность — хранить его. Поэтому наш коллективный 
долг — нести через века наследие борьбы за чело-
веческое достоинство, справедливость и свободу в 
этом уважаемом всеми учреждении — Организации 
Объединенных Наций. 

 Мы отмечаем непоколебимую солидарность и 
поддержку, которые существуют в отношениях ме-
жду Карибским сообществом и Группой африкан-
ских государств, состоящих как раз из тех госу-
дарств-членов, которые в основном и выдвигают 
инициативы, связанные с проводимым памятным 
мероприятием. Мы хотели бы поблагодарить за 
поддержку всех других партнеров, особенно 
ЮНСЕКО, которая недавно завершила первый этап 
конкурса на лучший проект посвященного рабству 

мемориала, который будет воздвигнут на видном 
месте здесь, в Организации Объединенных Наций, в 
память жертв трансатлантической работорговли и 
рабства. 

 Давайте же все вместе добиваться успеха в за-
вершении работы над этим мемориалом — процес-
са, столь умело направляемого из нашего региона, и 
давайте никогда не будем забывать о пострадавших. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово имеет представитель Сан-Марино, который 
выступит от имени Группы западноевропейских и 
других государств. 

 Г-н Бодини (Сан-Марино) (говорит по-анг-
лийски): Для Сан-Марино большая честь выступить 
перед Генеральной Ассамблеей от имени Группы 
западноевропейских и других государств в момент, 
когда мы собрались сегодня для того, чтобы поч-
тить память жертв рабства и трансатлантической 
работорговли. 

 Сегодня мы отдаем дань памяти миллионов 
пострадавших от трансатлантической работорговли, 
подвергавшихся эксплуатации и притеснениям как 
физическим, так и психическим. На протяжении 
столетий этих людей увозили из родных мест и ли-
шали их свободы. 

 Нет более гнусного преступления, чтобы ли-
шать человека его достоинства. Сегодня мы как ни-
когда ранее поддерживаем Всеобщую декларацию 
прав человека, которая гласит: «Никто не должен 
содержаться в рабстве или в подневольном состоя-
нии; рабство и работорговля запрещаются во всех 
их видах». 

 Изо дня в день мы, государства-члены Органи-
зации Объединенных Наций, с удвоенной энергией 
преодолеваем новые сложные проблемы, с которы-
ми приходится сталкиваться нашей планете. Но нам 
также необходимо оглядываться на прошлое и из-
влекать из него уроки. В этой связи мы должны 
просвещать наших детей относительно недопусти-
мости и непростительности преступления рабства. 
Этому позору человечества в конечном итоге был 
положен конец, но нам надо помнить совершенную 
несправедливость и добиваться того, чтобы это ни-
когда не забывалось и не повторялось вновь. 

 Но, к сожалению, сегодня мы является свиде-
телями другой, но не менее унизительной формы 
рабства, а именно: незаконной торговли людьми и 
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человеческими органами, сексуального рабства, 
детского труда, принудительных браков и продажи 
детей. Миллионы людей повсюду на планете под-
вергаются обращению как с собственностью. Эта 
недопустимая практика затрагивает всех нас. Жерт-
вы современного рабства являются выходцами из 
беднейших, наиболее уязвимых и обездоленных со-
циальных групп наших обществ. 

 Все мы рождаемся свободными и равными. 
Нам надо совместно стараться строить более благо-
получный мир и более светлое будущее, в которых 
будут искоренены любые формы рабства, и все лю-
ди будут равны в своих правах и достоинстве. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
слово имеет представитель Соединенных Штатов 
Америки, которая выступит от имени принимающей 
страны. 

 Г-жа Дикарло (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Мы рады возможности 
принять участие в мероприятиях, посвященных 
Международному дню памяти жертв рабства и 
трансатлантической работорговли. 

 Соединенные Штаты вместе с другими отдают 
дань памяти миллионов пострадавших, увезенным 
из родных мест в Африке и проданных в жестокое 
рабство, длившееся на протяжении многих поколе-
ний и навсегда изменившее жизнь их потомков. Пе-
ренесенные ими страдания нельзя забывать. Сего-
дня мы чествуем также всех тех по обе стороны Ат-
лантики, кто боролся за отмену рабства и подпиты-
вавшей его торговли. 

 Соединенные Штаты преисполнены решимо-
сти хранить память о рабстве в истории нашей соб-
ственной страны. Каждый февраль мы проводим 
Месяц национальной истории американцев афри-
канского происхождения как предмета гордости для 
афроамериканцев и неприятия тех позиций, в ре-
зультате которых рабству было позволено сущест-
вовать так долго в стране, созданной на основе при-
верженности свободе и достоинству человека. Мы 
также помним об ужасающих последствиях рабст-
ва, сохранявшихся на протяжении многих десятиле-
тий даже после того, как оно было официально от-
менено в Соединенных Штатах. 

 Афро-американские лидеры, которые словом и 
делом старались избавиться от бремени рабства и 
сохранить верность нашей страны ее основопола-

гающим принципам, обогатили историю и опыт Со-
единенных Штатов. Доктор Ральф Банч, доктор 
Мартин Лютер Кинг и многие другие укрепили на-
шу нацию, возглавив процесс реформ, преодолев 
препятствия и разрушив преграды. Афроамерикан-
цы теперь работают на всех уровнях правительст-
венных учреждений и играют важную роль в жизни 
всех слоев общества. Мы добились прогресса, но 
нам многое еще предстоит сделать. 

 Прошлый год был Международным годом лиц 
африканского происхождения; эту инициативу мы 
поддержали как в Организации Объединенных На-
ций, так и в Организации американских государств. 
Государственный секретарь Хиллари Родэм Клин-
тон назвала его возможностью для всех нас во всем 
мире отдать должное многообразию наших обществ 
и вкладу, который наши сограждане африканского 
происхождения ежедневно вносят в экономиче-
скую, социальную и политическую структуру на-
ших общин. 

 В рамках этих усилий Соединенные Штаты 
сотрудничают с гражданским обществом и прави-
тельствами принимающих стран в Западном полу-
шарии по ряду программ, направленных на освеще-
ние вклада, который был сделан лицами африкан-
ского происхождения. Мы продолжаем тесно со-
трудничать с правительствами Бразилии и Колум-
бии в реализации планов действий по искоренению 
расовой и этнической дискриминации и поощрению 
равенства в наших странах. В партнерстве с Брази-
лией мы также приступили к осуществлению обра-
зовательной программы ЮНЕСКО по вопросам 
борьбы с расизмом. 

 Наконец, мы должны помнить о том, что сего-
дня существуют современные формы рабства. Со-
временное рабство — это торговля людьми: жен-
щин и девочек продают, принуждают к проституции 
или вовлекают в это занятие обманным путем; муж-
чины, женщины и дети трудятся в условиях, сход-
ных с рабством; детей крадут, продают и посылают 
на улицы просить милостыню. В рамках деятельно-
сти созданной президентом Соединенных Штатов 
межучережденческой целевой группы по монито-
рингу незаконной торговли людьми и борьбе с ней 
мы стремимся повысить осведомленность общест-
венности о существующих механизмах защиты и 
усилить защиту жертв торговли людьми, а также 
привлекать к ответственности торговцев людьми на 
территории нашей страны. 
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 Соединенные Штаты будут и впредь работать 
в Организации Объединенных Наций и в других 
международных форумах, добиваясь того, чтобы 
положить конец современному рабству, привлечь 
виновных к ответственности и помочь жертвам 
вновь обрести принадлежащую им по праву свобо-
ду. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется директору по научной работе Ва-
шингтонского (округ Колумбия) общества африкан-
ского наследия г-ну Рику Киттлзу. 

 Г-н Киттлз (говорит по-английски): Я хотел 
бы поблагодарить Генеральную Ассамблею за на-
правленное мне приглашение выступить здесь сего-
дня, в Международный день памяти жертв рабства 
и трансатлантической работорговли — явления, ко-
торое на языке суахили называется «Миафа» или 
«великая трагедия» и которое многочисленные по-
томки порабощенных африканцев называют «афри-
канским холокостом».  

 «Средний путь» представлял собой один из 
этапов «трехсторонней торговли» — трансатланти-
ческую работорговлю, в ходе которой миллионы 
порабощенных африканцев, в основном из Запад-
ной, западной части Центральной и Восточной Аф-
рики, перевозились в Новый Свет. Перевозки по 
«Среднему пути» обходились очень дорого и, как 
правило, организовывались компаниями или груп-
пами инвесторов, а во многих случаях и целыми 
странами. В торговле участвовали европейские 
державы, такие как Испания, Португалия, Франция, 
Англия, Нидерланды, Дания и Швеция, а также тор-
говцы из стран Карибского бассейна, Южной и Се-
верной Америки. Об этом известно потому, что в то 
время похищение людей для бесплатного труда счи-
талось бизнесом, и в нем, как и в большинстве дру-
гих сфер деятельности, велись записи, по крайней 
мере в течение того периода, когда этот бизнес был 
легальным, вплоть до середины XIX века. Поэтому 
нам есть за что благодарить историков, экономи-
стов, антропологов, археологов и генетиков, таких 
как я сам, которые изучали историю и влияние 
трансатлантической работорговли на всю африкан-
скую диаспору.  

 Я буду очень рад работать с новым поколени-
ем ученых и историков, которые будут добиваться 
еще большего прогресса в области исследований, 
для того чтобы миллионы потомков порабощенных 

африканцев осознали, что их история началась не с 
рабства на довоенном Юге. Весьма печально на-
блюдать за тем, как в школах афроамериканские де-
ти сжимаются от страха на занятиях по истории, ко-
гда обсуждается тема работорговли, потому что 
многие из них считают, что их собственная история 
началась с рабства.  

 Поэтому мы должны заниматься просвещени-
ем молодежи и учить их тому, что их история не на-
чалась с рабства и что рабство — лишь период в ис-
тории их предков. Мы должны рассказать им о том, 
что они потомки гордых, трудолюбивых и целеуст-
ремленных людей, боровшихся против наихудшей 
формы холокоста в мировой истории и переживших 
его.  

 Именно эта история объединяет всех африкан-
цев в диаспоре; будь то народ галла или гичи, про-
живающий на островах вдоль Атлантического побе-
режья Южной Каролины, или афробразильцы — 
всех их объединяет общая история, точно так же, 
как и менде, выращивающих рис в Сьерра-Леоне 
или на севере побережья Гвинеи, и ангольских им-
бангала объединяет общий опыт: всех их заковыва-
ли в кандалы и отводили в прибрежные форты, от-
куда их по «Среднему пути» через Атлантический 
океан увозили корабли.  

 Кандалы, общие история и опыт — вот что 
привело нас сюда сегодня, вот что нас связывает. 
Эта историческая общность объединяет людей од-
ного из величайших континентов нашей планеты — 
Африканского континента, богатого полезными ис-
копаемыми и ресурсами и обладающего культур-
ным и биологическим разнообразием. Но Африка 
еще и континент, жители которого, в силу его био-
логии и географии, считались второсортными и по-
тому порабощались.  

 Эта историческая общность объединяет и со-
единяет культуры. Хотя трансатлантическая рабо-
торговля пыталась стереть традиции и культуры и 
прервать передачу культурных знаний между поко-
лениями, на Американском континенте все же со-
хранились остатки африканской культуры. Общая 
культура, объединяющая всю диаспору, как путе-
водная звезда, указывает заблудившимся потомкам 
дорогу домой.  

 У афроамериканцев и африканцев, состав-
ляющих диаспору в Новом Свете, уникальная ан-
тропологическая история, которой не было ни у од-
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ной другой группы народов на планете, — история 
потери семей и культурных связей. Поэтому то, что 
нас объединяет с точки зрения человечества, позво-
ляет нам узнать о нашей истории и наследии. Я 
имею в виду ДНК — генетический материал, кото-
рый можно найти в любой клетке нашего организма 
и который мы унаследовали от наших родителей, 
50 процентов от матери и 50 — от отца. А они, в 
свою очередь, унаследовали ДНК от своих родите-
лей, бабушек и дедушек и т.д. Эта цепочка, эта ие-
рархия, связывает нас с семьей, общинами и регио-
нами континентов. Именно благодаря этой ДНК, 
этому генетическому материалу, мы передаем гены 
своим детям. В отличие от языков ее невозможно 
было забыть. В отличие от культур и традиций ее 
невозможно было утратить. Эта ДНК оказалась ус-
тойчивой и сохранилась. 

 Когда мы изучаем генетику африканского на-
рода, живущего в условиях диаспоры, то мы видим 
гены народов менде, темне, кру, капелли, масса, 
мафа, акан или кви. Мы видим гены мандинго и во-
лоф в этом генетическом материале, поскольку этот 
материал не изменился и не был утрачен. Мы имеем 
возможность видеть это в силу африканского гене-
тического разнообразия. Человечество зародилось в 
Африке. Я думаю, нет необходимости рассказывать 
об этом участникам. Сейчас мы все знаем об этом. 
Ученые доказали, что человечество зародилось в 
Африке. Вследствие этого люди живут в Африке на 
протяжении очень длительного времени, то есть за 
столь долгое время генетический материал приоб-
рел свойство изменчивости. Мы используем эту ге-
нетическую информацию для выяснения происхож-
дения людей, которые были частью трансатланти-
ческой работорговли и которые являются потомка-
ми жертв этой торговли. 

 Как я уже говорил, Африка — это континент, 
известный не только своими богатыми природными, 
но и биологическими ресурсами. Этим богатым ре-
сурсам необходимо выживать и сопротивляться в 
условиях жестокого обращения и расизма трансат-
лантической работорговли. Эта изменчивость также 
обусловливает биологическое разнообразие и физи-
ческие характеристики, а также заболевания и жиз-
неспособность. Ученые полагают, что около 15–
30 процентов порабощенных африканцев погибло 
во время перевозки через Атлантический океан по 
«Среднему пути». Отмечался очень высокий уро-
вень смертности вследствие инфекционных заболе-

ваний и нехватки воды, продовольствия и питатель-
ных веществ.  

 Нам необходимо изучить этот вопрос, по-
скольку нынешнее состояние здоровья лиц афри-
канского происхождения, живущих в условиях ди-
аспоры, очень плохое и весьма проблематичное. 
Следует уделять особое внимание вопросу о нера-
венстве в области здравоохранения и делать это на 
международном уровне с учетом его последствий 
для лиц африканского происхождения, живущих в 
условиях диаспоры. Среди них распространены 
обычные тяжелые заболевания, такие как диабет 
2 типа, астма, рак и сердечно-сосудистые заболева-
ния; все они связаны с генами и окружающей сре-
дой и должны быть признаны в качестве вопросов 
социальной справедливости наряду с такими во-
просами, как возмещение ущерба. 

 Мне очень повезло, что я работаю с группой, 
которая называется «Африканское наследие», где 
мы можем эффективно использовать ДНК для вы-
яснения происхождения потомков порабощенных 
африканцев, с тем чтобы они могли установить 
связь со своей утраченной родиной. Во время пре-
доставления этой услуги очень интересно наблю-
дать за тем, как радость меняет сознание многих 
американцев африканского происхождения, когда 
они осознают и находят утраченные связи со свои-
ми предками. Мой знакомый, актер и активист по 
имени Исайа Вашингтон однажды сказал, что у 
ДНК есть память. И это верно. У ДНК есть память, 
что привело меня в расположенное в центральной 
части Нигерии плато Джос в стремлении узнать на-
род хауса и воссоединиться с этим народом, с кото-
рым меня связывает общая частица моего генетиче-
ского наследия. Эта увлекательная поездка состоя-
лась летом 2000 года и изменила мою жизнь и 
жизнь других людей. 

 У ДНК также есть такая память, за последние 
два года она заставляет живущих в условиях 
диаспоры лиц африканского происхождения 
отправляться в Камерун с некоммерческой группой 
«АрчАмер». Они устанавливают связи между 
американцами африканского происхождения и 
различными этническими группами в Камеруне, что 
вызывает огромную радость.  

 Вот примеры того, чем, по моему мнению, мы 
должны заниматься для преодоления последствий 
трагедии трансатлантической работорговли. 
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 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Киттлза за его выступление.  

 Слово имеет представитель Новой Зеландии. 

 Г-н Маклей (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Рабство — это отвратительное явле-
ние. Оно всегда было отвратительным, и, к сожале-
нию, в XXI веке оно по-прежнему существует.  

 В знак солидарности со всеми жертвами раб-
ства Новая Зеландия приняла решение выделить 
сумму в размере 10 000 долл. США в Целевой фонд 
партнерства Организации Объединенных Наций — 
Постоянный мемориал. Тем самым мы выражаем 
признательность Карибскому сообществу и Ямайке 
за вынесение этого вопроса на рассмотрение Гене-
ральной Ассамблеи. Кроме того, сотрудники Посто-
янного представительства Новой Зеландии при Ор-
ганизации Объединенных Наций внесут личные 
взносы в коллективные добровольные пожертвова-
ния Представительства, которые будут перечислены 
в этот Фонд. Это также является выражением лич-
ной солидарности со всеми жертвами рабства. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я приглашаю участников посмотреть выступление 
Национального балета Камеруна. 

 Перед членами Генеральной Ассамблеи высту-
пает танцевальная группа. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Национальный балет Камеруна за выступ-
ление. 

 На этом Генеральная Ассамблея завершает 
торжественное заседание по случаю Международ-
ного дня памяти жертв рабства и трансатлантиче-
ской работорговли. 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 119 
повестки дня? 

 Решение принимается. 
 

 Заседание закрывается в 16 ч. 55 м. 
 


